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Hauionanvroeo mexniunoeo ynisepcumemy Yepainu

«Kuiscorxuii nonimexniunuti incmumym imerni Ieops Cikopcvroz2on

OYHRIIIOHYBAHHA IMEHH?HA-OﬁHOHIMA
1 TTIPUKMETHUEKA-OMMROHIMA
B HIMEIIBKIN TA YRPAIHCBHEIN RYJIBTYPAX

AHorania. MixHanioHanbHi (Ppa3eonaorisMu BUHUKIU
B HIMELIbKIHM MOBI, 5K 1 B IHIIIAX MOBAaX, IiJ{ BILINBOM aHTHYHOT
KyJIbTYypH, XPUCTUSHCTBA, 3apyOLKHOI JiTepaTypu # ictopii.
VY cemaHTHILI X HaliOHAIbHO-CIIENU(IYHUX (Pa3eonOriyHUX
OJMHUIIL HIMEIBKOT MOBM BiJOMBAcTHCS HAIlOHAJNIbHA 1CTO-
pisi, 0COONMMBOCTI PO3BUTKY HAI[IOHAIBHOI JIiITEpaTypu W MHUC-
TenTBa, cnenrdika HAlOHAIBHUX BJIACHUX HAa3B, acolliallil,
MoB’s3aHuX 3 oWikoHIMamu. OCKIUTBKH KYJIBTypa Hapoay — Iie
CHHTE3 HAIllOHAJILHOTO Ta MIKHAI[IOHAJIBHOIO KOMIIOHEHTIB,
II0 3HAXOAATHCS B HEPO3PHUBHIHN €THOCTI I IepeTIeTeHH1, OHO-
MacCTU4HI (pa3eosoriuHi OMUHMIII BUHUKIM a00 B pe3ysbTari
I IepIIoro KOMIIOHEHTAa W Y bOMY BHIIAJKy MarOTh aHaJo-
I B IHIIUX MOBax, a00 B pe3ylbTari Aii pyroro KOMIOHEHTa
i TOII BUSBIISIOTHCS HALlIOHAJIBHO-CHIEU(DIYHUMHU.

VY crarTi oxapakTepu3oBaHO JediHilil MOHATH «(pazeo-
JIOTi3M», «OHOMACTHKa», «OHIMHUI KOMITOHEHT», «OUKOHIMY.
ABTOp IpUIiNLE yBary XapakTepUCTHL OWKOHIMIB 3 OIS
Ha ICTOPUYHO-COLIaNbHI (PAKTH, TPAKTye iX SIK CBOEPITHHIA
(heHOMEH KynbTypH Hapoay. [IponoHyeThest po3misi OHKOHi-
MIiB Y TPbOX aCHEKTax: aHTPOMOJIOTIYHOMY, CYCHIIbHO-ICTO-
puyHOMY Ta K cucteMy. OcoONMBY yBary NMpUALIEHO aHai-
3y OWKOHIMIB, 3Ba)KalOUM Ha iX MOXOMKEHHS. Po3msimaroThes
(pazeonori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-OWKOHIMOM 31 CTapoJaBHBOI
Micororii abo 6i6miitHOi, €BaHTeNmbCHKOI Midororii Ta mpo-
MOHY€ETHCS 1X HepeKaj. 3riJHO 3 pe3yJabraTaMu IPOBEICHOTO
JIOCIIKCHHS, BiToOpaXkarouu B CKJIa/Ii SIK MDKHALlIOHAJIbHUH,
TakK i cienuQpivHO-HaiOHATLHUNA KOMIIOHEHT HiIMEIbKOT KYJIb-
TYpH, OHOMacTu4Ha (pa3eosoris HiIMEIbKOI MOBH € KIIIOYEM
JI0 PO3YMiHHSI MEHTAJILHOCTI HiMELbKOI Hallii, il iCTOpHYHOTO
Ta KyJABTYPHOTO PO3BHUTKY Ta 3B’A3KiB 3 IHIIMMH HApOAAMH.

Takox i1eTbCs PO Te, SIK 3aBASKA OWKOHIMaM-TIPUKMET-
HHKaM MOXXHA 3PO3yMITH CTaBJIEHHS OJHOTO HApOAy 10 iHIIO-
ro, a JesKi PUCH, XapaKTepHi IJIsl TOrO YM iHIIOTO Hapomy,
MpeICTaBNICHI SIK TaKi, 0 y (pa3eooriyHux 3B’ sI3KaX MarOTh
IpOHIYHY KOHOTAIIIO, KA BUSBISIETHCS B MIEBHOMY KOHTEKCTI
a00 B KOMYHIKaTUBHIHN CUTYyallii.

KurouoBi ciioBa: oHomacTHKa, OHIM, (hpaseosoris, ¢pase-
OJIOTI3MH 3 OHIMHUM KOMITOHCHTOM, OHKOHIM, HIMEIIbKOMOBHI
(hpazeosorizmu.

IlocranoBka mpoGmemu. [lo3HAUCHHS TPEIMETIB PeaNbHOL
IiHCHOCTI MOBHUMH 3HAKAMH — TIPOTIEC TIOCTINHKH 1 Oe3nepepBHHil.
[li3Hat04m CBIT, MIOAMHA A€ HA3BH OKPEMUM HOTO YacTHHAM, TPU
IIbOMY BOHA «Knmacudikye (Iae 3araibHi Ha3BH), IHAMBITYyami3ye
Ta inentudikye (1ae BnacHi Hazsu)» [1, c. 230]. OiixoHimis mocina
yiIbHE MICLIE B CHCTEMI JIOACHKUX LIHHOCTEH. BoHa Hanexurs 10
KYJIBTYPHOTO Haf0aHHS HApOy, € THM YHIBEpCAIBHUM iCTOpHY-
HO-COIialbHUM (haKTOM, KU Jla€ TIPaBO TPAKTYBATH il Sk CBOEPi-
Huil peromeH KynbTypu. CydacHuil yKpaiHCBKUH TOMIKYIBTYPHHH

TIPOCTIP HEMOMKIIMBO AHAMI3yBATH UM IHTEPNPETYBATH, OMHHYBIIH
TaKy BOKIMBY JAHKY B TPAIHIIHHIA KYIBTYpi, AK oifkoHiMis. Tomy
1eH KyNBTYpHHUH IUIACT JOLIIBHO PO3TIAAATH B TPhOX ACTIEKTaX:
aHTPOTIONOTYHOMY, CYCTIUTBHO-ICTOPUYHOMY 1 Sk cucTeMy. Tomy
BBAKAEMO MEPCTICKTHBHIAM BUBUCHHS HAIiOHANBHOI CHEUUQiKI
(pazeonorii Ha TN MOBHUX OIMHHIIb, IO BiAPI3HAIOTECS ITifIBH-
IIEHOK COMIANBHICTIO, 3B’I3KOM 13 JKUTTSM CyCIibeTBa. Jlo Takux
OIMHHIb HAJNEKATh BIACHI IMEHA, 30KpeMa OMKOHIMH, OCKLIBKH
BOHH € OCOONMBICTIO MOB YCiX YaciB i HApojiB, 31aTHI 0Oarato
PO3MOBICTH PO MUHYNE Ta CHOTOJEHHS Hapomy-Hocis MoBH. fk
3ayBaxye B.M. Moxierko, oHoMacTaHa dpaseonoris BigoOpaxkae
HE TibKM HALOHATBHY CaMOOYTHICTh IMEHHIKA TOTO Y iHIIONO
HAPOJLY, a i uepe3 KONOPHUTHI IMEHA MOBIIOMIISE TIPO CBOEPI/IHI 3BH-
Yai, criocib mucenHs, Midornoriio [2, ¢. 58].

Anani3 ocTaHHix mocnimaens i myOmikamiii. Ha ¢ynxmi-
OHYBAHHS BIACHUX iMeH y ckiafi ¢pazeonorismi me B XIX cr.
it Ha mouatky XX cr. 3sepaynu yary 0.0. [Tore6us, @.1. Cymuos,
®.I. Bycnaes, 1.1. Bosnecencokuit, B.1. lanb. Bonu BinzHavanu, 1mo
BIIACHI IMEHA SIK KOMIIOHEHTH (hpa3eoyori3MiB CIyTYIOTh SCKPABIM
3aco00M eKcrpecii, BHKOPUCTOBYIOTBCS IS PHMH, CBIIYaTh Ipo
TeBHI iCTOPHYHI MO

Merta crarti — mocmiguTi dpaseonorisMu 3 yKpaiHCbKAMHU
Ta HIMEIPKUMHI OHKOHIMAMH, 03HAHOMHTHCS Ta 3po0HTH aHATi3
yIKe TIPOBEIEHHX TOCITIIKEHb 13 (i€l TEMATHKY; BUABHTH # 0CIi-
IuTH (pa3eoori3Mul 3 OHMKOHIMHIM KOMIIOHEHTOM, a TaKOXK Mpoa-
HaTTi3yBaTH 3i0paHuil IPAaKTHYHAUIT MaTepiai.

OiikoHIMH — 11e 0COOMMBHIA KITAC OHIMIB, SIKHiA CYTTEBO BUpI3-
HAETHCA CepeN IHITMX KJIaciB OHIMIB 1 HABITh CEpel iHIIMX PO3-
PAZiB TOTIOHIMIB. [OMOBHOK TMPHYMHOK IBOTO € Te, WO MOCe-
NeHHs — 1e reorpadiuni 00’€KTH He MPUPOJHOTO MOXOMKEHH,
a PesynbTaT JIOACHKOT isNBHOCTI, TPOIYKT TPalli THOACHKUX PYK.
Came ToMy TaKi Ha3BH BHpaXal0Th HACAMIIEPE] CTABIEHHS MOCE-
JNeHHs 710 okpeMoi ocoOu abo o rpymu momedt. [lepmi BxkwBa-
10ThCA y OpMI OXHHHH, a APYTi — Y GopMi MHOKHHH 200 Y hopmi
pluralia tantum. O¥ikoHiMM TOJUISEMO HA BiIOHIMHI, Bijames-
THBHI Ta IITYYHO CTBOPEHI B pajisHChKHit vac [3, ¢. 14]. OcranHi
HaifyacTime BUPaKAIOTh ifeooriune 3abappierns. Jloremepim-
Hi¥ IIOZLT OMKOHIMIB Ha BiJAMENATHBHI Ta BIIOHIMHI BBAXKAEMO HE
LUIKOM TPUAHATHAM, OCKLTbKH OaraTo Ha3B, fiKi kBanidikoBaHo
K BiNANENATHBHI, HACTIPABJ € BiIOHIMHUMH. Tak, OMKOHIMU Ha
3pasoK Oaika, epada, decsmund, OYOUHA, TUNUKA, HOBUHA TOIIO
HACTIPABJIi € HE Bi/IANENATHBHIMH, @ BiTOHIMHAMH, YTBOPEHUMH
BiJl MIKpOTOTOHIMiB, MOTHBOBAHMX OTHONMECHHHMH aIleNiaTH-
BaMU. BracHe, peanbHO BilAmeNsTHBHMMH € JHMIIE TOPIBHAHO
HEBEJMKA KiTBKICTh OHKOHIMIB.
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Bukiaan ocHoBHOro Marepiaiy. Y HiMEIBKOMOBHOMY MpO-
CTOPI Ha3BH MICI[EBOCTI B OCHOBHOMY KEJBTCHKO-HIMEIBKOTO [TOX0-
JDKEHHSL. 3araioM BOHH CKIIaIaloThesl 3 OCHOBHOTO CITOBA if BU3Ha-
qanbHOTo c10Ba. OCHOBHI €J10Ba IOCTYTOBO 3a0yBaIOTHCA, CHOTOHI
0arato 3 HUX yxe He MOKHA Bifpi3HUTH Bix cydikcis. Hanmpuknaz,
cyQikcu -em, -en, -um MOCTYIOBO CTBOPIOBAIMCS 3 OCHOBHOTO
cnoBa — heim. OCHOBHE CIOBO BKa3y€ Ha MPUYMHY IMEHYBaHHS
MiCI[, BOHO MOXE BKAa3yBaTH HA Pi3Hi XapakTEPHCTHKH 0OMacTi.
[puknax; -berg, -wald, -kirchen. Ha Micii 0CHOBHMX CIIB TaKox
MOXKYTb OyTH CydiKcH, SKi He MaloTh BIACHOTO ceHcy. Hampukmnan:
-ach, -in, -ing, -ede: jemanden auf den Blocksberg wiinschen —
nOCIAMY K020Ch 00 Ji0bK.

Huwi icHye 10CHTb BeMKa KUTBKICTh OMKOHIMIB, MOXOIKEHHS
SKUX € HeBU3HAYCHUM, Hanpukian: Leben wie Gott in Frankreich —
acumu 3K boe y @panyii — dyarce dobpe cumu. BBaxaetbes, mo
nei dpaseonorism BUHUK He3abapoM mics OpaHiry3pKoi peBoio-
uii, komn y @pauii, Ha JesKui yac, KyasT po3yMy OyB 3aMiHEHUH
HA XPUCTHIHCTBO.

Da ist Holland in Not/in Néten — F'onnanois 6 6ii (6ymu bezno-
DAOHUM, 3HAXOOUMUCA 8 KpumuyHoMy cmanosuuyi). TloxomxeHHs
miei (pasu He3’scoBaHe. IMOBIPHO, TieH ()pa3eonori3m xapakTepu-
3y€ TIOTaHy CUTYAIi0, y K TOMaH/I] OMMHIINACA TIiJl 4ac APYroi
3aBOMOBHUIIBKOT BiltHU mix kepiBHUIITBOM JltomoBuka X1V (Tak 3Ba-
HOI TOJIIaH/ICHKO] BiliHH).

Ein Niirnberger Trichter — Hiopnbepsvka 60ponka. SHAYCHHS:
3aci0 0N AKHAUMBUOW020 Q0CeHEHHs Memy abo 3anam smosy-
sanns ingopmayii. TloxomkenHs 1wiei dpasu He 30BCIM 3po3yMire.
YBakaeThes, o 1 (pasa mos’s13aHa 3 HiopHOep3bkuM moeTom
Xapcnopdepom, sxuid BujaB y 1647 pori 30ipHuK M0€3ii min Has-
Bow «[loeTnuna BopoHKa». IMOBIpHO, I «IOCTHYHA BOPOHKA)
3 HroprOepra ctana notim «HiopHOEp3bKO010 BOPOHKOIO.

Hepiaxo 3ycTpiuarothes (pa3eonorisMi 3 KOMIOHEHTOM-0li-
KOHIMOM 3i CTaponaBHb0i Midpoiorii a0o 0i0MiHHOT, €BAHTENBCHKOT
Mipororii. Och AesKi 3 HuX:

Eulen nach Athen tragen — cos ¢ Aginu Hocumy. 3HaYCHHS:
pobumu ujocy 3aiise.

B ykpaiHcbkiii MOBI BIINOBITHHK: 1umu 600Y 6 K010053b.

[oxomxenns 1iei hpasu — naruncbke. HaBkono Adi i B micti
Oymo Oararo co. CoBa Oyna jyist IPEBHIX TPEKIB CHMBOIOM MYIpO-
cti # arpubytom Oorumi Adimu, ska Oyma OormHelo MyapocTi
i boruHero 3axucty AdiH.

Taxosx icHye barato ()pa3eonori3Mis, ki MiCTATH HA3BY KpaiHu
a0 MiCTa Ta MaKTh Take came 3HaueHHs: Fische zum Hellespont
bringen — necmu puty oo Iennecnonma; Krokodile nach Agypten
bringen — sesmu xpoxoouna do €aunmy, Kdse in die Schweiz
rollen — xomumu cup y [lsetiyapiio

Hactynnuit npuknan;: Sein Damaskus erleben/seinen, Tag von
Damaskus erleben — npocumu Oenw y Jlamacky. 3HaueHHS: cmamu
306CIM [HULOI0 TH00UHOI0, «nepepodumucsy. s dpasa BigHOCHTHCS
no bionii. Tyt moBizomnserses, sk Cayn cra [TasnoM Ha muisxy
1o Jlamacka.

Wie in Sodom und Gomorrha zugehen — mam npocmo codom
ma 2omoppa. 3HAUEHHS: Mictje nogHe 2piXi6, AMOPATbHUX OisiHb.

Bucnis moxomuts 31 Craporo 3amoBity, skuii po3MOBIIAE PO
nopouni Micra Coziom i [omoppa. bor mocnas Tyau aurenis, mo6
PO3MOBICTH MIOIAM, IO BiH X0 3HUIIMTH 00MIBA MicTa. Ane
SKIIO 3HAUYThCA AECATh PABETHUKIB, BiH MO IUTh MicT0. BoHN
He Oynu 3HaiineHi, 1 bor 3pyitnysas Ti micug: «I [ocnons yuunus
zom i oroub 3 Heba Ha Comom 1 [omoppy».
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Ockinbky BrmacHi iMeHa (Y HAIOMy BHIAKy OWKOHIMH)
y cKIajii (hpaseonori3MiB 31e0LTBIION0 BTPAUaroTh HMBIyaTi3ali-
IiHy Ta ineHTHIKALIAHY QyHKLI], TOMy BOHH CITYTYIOTh J711 XapaK-
TEPUCTHKH ¥ THMi3awii ocib, mofii, cutyamiii abo JacTo BHCTY-
TAI0Th SIK TPEIUKATHBU YK MPUKMETHUKH. Lle MoxHa mobadut,
HAIIPUKIA], B aTpUOYTHBHKX cioBocnonyueHHsx (auf dem hohen
Olymp sitzen — cudsuu Ha ucoxomy Onimni, T00T0 3a0upamu Hoca,
xeanumucs) a00 y (pa3eonoriaMax 3 HeBU3HAYCHO 0C000KO (sich
in einem Eldorado befinden — 3naxooumucs ¢ Envdopado, 10010
CosmY neped OUTeMo10, Mpeoa BUPIUUMU WOCh 8AXCTUBE).

3ycTpivatoThes TAKOK OMKOHIMH Y (pa3eonoriaMax 3 JereHn,
Ka30K, (osbkiopy abo mpocto 3 JiteparypHoi MoBu. Haeenemo
IEsK 3 HUX:

Jemanden auf den Blocksberg wiinschen — gionpagnsmu xo2oco
Ha Brnokcoepe. 3nadenus: nocuramu ko2och nid mpu yopmu, dydice
danexo.

BriokcOepr — 1e JereHiapHe Miclie 3ycTpidi BilboM Ha CMOISHIMN
TOpi, Ma€ TaKOX HIITy Ha3By BpokeH — HaiiBuIIMi ik ropu. OTike, TOH,
XTO BIJINPABJISE KOTOCh Ha ropy biiokcOepr, mpokiiHae Horo i XotiB Ou
DauuTH HOTO JTyXKe JANIEKO, & Came B KOMIIaHi BifIbOM 1 YOpTIB;

s0 grofy wie das Heidelberger Fafi sein— 6ymu senuxum, six 2eti-
Oenbhepsbka O0uka. SHAYCHHS: MAMU GeNUYe3HI POIMIDU.

®pazeonori3M MOXoUTh Bi Telieb0ep3bkoi 004K — HAil-
Oinbioi OoukM Jis BUHA, 1O 30epiraeThes B minpamax [eiiens-
0ep3bKOro 3aMKy;

ab nach Kassel — zemv y Kaccenv. 3HaueHHS: i0u 2emb, sHUKHU
3 oyei.

®paseooriam 30epirac HEraTHBHI ACOLALIIT, TI0B’S13aHi 3 MiCTOM
Kaccenp, sixuii miz yac BiifHu MiBHIYHOAMEPHUKAHCHKIX KONOHIH AHT-
mif 32 He3aeKHiCTb OYB 30ipHUM MYHKTOM HIMELBKUX PEKPYTIB;

aussehen wie der Junge von Meiflen — suensoamu sk X10n4ux i3
Meiicena. 3naueHns: mamu Oeseiy30ul uensio.

[loxomuth BUpa3 Bill BEMMKOi MOPLENSHOBOI CTATYeTKH, KA
30ynoBana Oing Bxoxy 10 MeliceHchkol mopuensHoBoi MaHy(ak-
Typu ax 110 1840 poky, Bifpasy  MpUBEpHYIa yBary BilBixyBauis
CBOIM KOCTIOMOM JIakes 1 0€3Ty3iM 00MHyusM;

der Geist von Potsdam — dyx [lomcdama, 10070 dyx Mirimapuzmy.

Leit dpaseonorism ciyrye HaraZyBaHHSAM MpO Te, IO MiCTO
[lotcaam noB’si3yeThest B iCTOPIl 3 PYCCHKUM MITITAPU3MOM, TOMY
o OyB cromuueto [Ipyccii.

3HAaYHMi TIACT Y HIMELbKOMY OHOMACTHKOHI MOCIAl0Th
(paseonoriaMu 3 KOMIOHEHTOM-OMKOHIMOM HE HIMEIIBKOTO MOX0-
mxerns. Ocb iesKi 3 HUX:

guter Onkel aus Amerika — dobpuii 0s30bko 3 Amepuku, abo
reiche Tante aus Amerika — 6azama mimka 3 Amepuxu, T00T0 Oaea-
muti poouy. TIOXOIKEHHS 10 CHOTOJHI HE BIIOME;

Amerika den Amerikanern — Amepuxa 0na amepuxanyie.
3HAYCHHS: ) CHPAGU AMEPUKAHCHLKUX KOHMUHEHMIE He MOJCHA
QomycKamuy BMpyuanHs.

Li cnosa nanexars npesunenty CLIA Jix. Mowpo, sxuit
y 1823 poui onybnikyBaB Ti 0CHOBHi IPHHUMIIH, Ha SKHX, HA HOTO
IyMKY, TOBMHHA OyTH 3acHOBaHAa aMepHKaHChka momituka. Lli
TIPUHLMIN OTPUMANTH Ha3By «okTprHa Monpoy. CyTs ii mondrana
B Tomy, o CIIA ne nomyctsts, mo0 y cupau Aprentunu, bpa-
3umii, Komym0ii Ta iHmmx kpain [liBnentoi Amepuku BTpydaBcs
CBsILEHHMIA COI03 €BPONEHCHKIX MOHApXIB, SIKi MPArHymd Iicis
TepeMOTH HaJl HamoneoHiBehkol0 DpaHiielo HACATUTH B YChOMY
cBiTi nokipHicTs. ®paza s posyminacs Tak: «Yes Amepuka — s
CIIAy. 3BifcH i MILIO NOXOMKEHHS IIOT0 (hPa3eoNorimy;
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Etwas ist faul im Staate Dinemark — woco neeapaso y Jam-
cbKoMy Koponiecmei. SHaUEHHS: «ujoch He max». Ls dpaza moxo-
IUTh Bix mepuoro akty tparenii Bimpsma [llexcrmipa «[ammer».
e ckasaB Mapuien, i B aHITICEKOMY OpHTiHATI Le 3ByYHTh TaK:
“Something is rotten in the state of Denmark”;

sich nach den Fleischtopfen Agyptens (zuriick) sehnen — cymy-
BaMU 30 €2UNEMCHKUMY KOMAAMY 3 M coM. SHAUCHHS: CyMysamu
30 KOTUWIHIM CUMUM JICUMmAM Oe-Hebyob.

Bucnip 6i0niiiHOTO MOXOMKEHHS, a came 3 APYroi KHUTH
Moiices. Hapon [3paimto napikas na Moiices Ta Aapona: O, axou
My nomepiu Gynu 8 e2unemcwbkin kpai abo wod mu nomepiu Gy
8 yiti nycmuHi!;

ob/wenn in China ein Fahrrad/ Sack Reis umfillt — konu eeno-
cuned/miwiox pucy ¢ Kumai nepexunemvcs. 3Ha4eHHS: Hecymme-
6ull 6URAOOK, OPIOHA nPU200a, NPOCmo OpiOHUYS,

nichts Neues im Staate Ddnemark — nivoeo nosozo ¢ Jam-
CbKOMY Koponigcmel. 3HAYEHHS: HYOro HOBOTO, BIJICYTHICTh HOBHH,
HOBHIX TIOBiJIOMIIeHb. BHCITIB OX0TUTH Bill (ypaHIty3bkoro (paseo-
norismy “nichts Neues vor Paris”;

Der Lord [t sich entschuldigen, er ist zu Schiff nach
Frankreich — nopo npocums eubauents, 6in Ha KOpaoni Ha WIAXY
0o @panyii, T00TO Oymu HeOOCMYHHUM, XOBAMUCS.

®pasza moxonuts Bin Tparemii [umepa «Mapis Crioapty.
Jlpama 3akiHuyeTbCs MUMH cI0BaMH, 1 uepe3 HuX Enizabet, kopo-
neBa AHDI, i3HA€Thes, Mo micns crparn Mapii Crroapt Temep
OCTaHHill i3 i goBipeHux ocid i pagHukiB, ii ymoOnenuii opa
Jlecrep Takox MOKUHYB Ti;

in Griechenland gibt es alles — y I'peyii 6ce €. BucniB mMae jiga
3HAYEHHS:

1) V nac € 6ce (ocobnuso y eunadkax, Konu 3’3619€mbcs 0Co-
Onuea nompeba 8 Yomycy),

2) Lpo moouny, saxa x6anbKysamo npemendye Ha me, wjo 6 Hei

gce byoe.

®pazeonoriam BuHUK Ticns mutatd 3 Boxesimo A.Il Uexosa
«Becimna» (1890 p.), e onuH i3 TepoiB — KOHAUTEP-TPEK, XBATBKY-
BaTO roBOpUTS: «Y [peii Bee €.

Holland tragen — necmu [onnandito. 3HaueHHS: Opexamu,
3abpixysamucs, bazikamu;

wie ein Schwede bei Poltawa — sk wieed nio Ilonmagoro. 3Ha-
YeHHS: nOmMpanumu 8 0e3guxione cmanosuue;

aussehen wie der Tod von Basel/Warschau — sueradamu sx
cmepmo bazens/Bapuiasy. 3HaueHHs: Oyoice noeano euensoami,
UNANAmU cMepmenbHo OiouUM.

B ykpaiHCBKili MOBI € YacTKOBHii €KBIBaJEHT: AK 3 Xpecma
SHAMUII.

®paza «Cmepts basens», MOXIMBO, TOXOMUTH 13 HAPOTHOL
TICHI, SIKa TIepeBr/IaHa B abManaci Mukomnast.

XapakTepucTHKH, SKi ofiHa KpaiHa (HApoj) MPUIHCYE iHILIH,
MOXKHA M10024NTH Y (Ppa3eonoriyHOMy BUKOPHCTAHH] MOBHOI KYIb-
TypH, a caMe Ha TPUKIAax (pa3zeonori3MiB 3 OHKOHIMOM-TIPH-
KMETHHKOM.

HosurtuBHa ouinka: die feine englische Art — npexpachuil
AHetiCLKUL cuib. SHAYEHHS: NO-0MHCEHMIbMEHCHKU.

«IIpexpacHuii aHTTIHCHKIH CTHIBY XapaKTepu3yeThes BBIWIH-
BICTIO, YBArOIO T BUBAKEHICTIO. AHTIIHII BBAKAIOTECA MAliCTpaMu
CYCIIITBHOTO TaKTY;

ein Geddchtnis wie ein indischer Elefant haben — naw smo,
AK 8 THOIICbKO20 CNIOHA. SHAUCHHS: Mamu Oyoice 2apHy nam smb,
3anam AMo8ysamL Woch Ha 002Ul Yac.

[Ipumnyckaerhes, MO COHW HIOW IIE MaM’STalOTh MPOTATOM
arathox poKiB, XTO 3poOMB iM MIOCH MOTaHe. 3BIACH # MOXIIMBE
TIOXO/KEHHS 1i€T dpasy;

der amerikanische Traum — amepuxarncoka mpis, T00T0 idean
NPOYBIMAIY020, OEMOKPAMUUHO20 CYCHITbCIMEA, KPaiHu 3 HeoOMe-
HCCHUMU MONHCTUBOCTAMU.

®pazeonori3m noXouTh Bixl eninory kHurd Aamca JIxeiimMca
Tpacnoy «Enonest Amepukm» (1931), Hanmucaroi B icropuko-eceic-
THYHOMY CTHITI;

englischer Garten/Garten im englischen Stil — manvosHuuuil
Cao/napx, AKULl 3a1MAe 3HAUHY NAOULY;

englischer Humor haben — mamu aweniiicokuti eymop. 3Ha-
YEHHS: 30amHicmb TOOUHU POOUMU KOPOMKUL, GTyYHUL, YaACHO
iponiunuii Jeapm abo 3ay8adiceHs.

Herarusua ouinka: Chinesische Mauer — kumaiicoka cmina.
3HAUCHHS: HenpOHUKHUL Oap '€p, WO GUKIUKAE [30TAYI0, [301AYis
610 ycboeo csimy;

schief ist englisch und englisch ist modern — kpuso — ye
NO-AHNTCHKY, @ NO-GH2NIICHKU — ye MOOHO. 3HAUCHHS: nepey-
A 8 HENPABUTLHOMY, KPUBOMY CIAHOGULYI.

®paza, MOXJITHBO, TIOXOUTH Bl 0(ilEPiB, SKi HOCHIIU 3HOLIEHY
Oputanchky hopmy Ta He3rpabHO po3MillieHuit Oeper;

etw. bis zu den griechischen Kalenden aufschieben — iokna-
Oamu woc 00 2peybkux KajeHo. SHAYCHHS: giokiadamu cnpasu 00
HeBU3HAYEHO20 MEPMIHY, HeOOHOPA3080;

die hollindische Marke rauchen — namumu eomnanocvki
yueapxu. SHAYCHHS: B3AMU YUAPKU 6 KO20C iHUL020 1] BUKOPUCTIO-
gysamu ix 3amicmo c6oix;

chinesische Zeremonien — xumaticoKi yepeMowii. 3HAUCHHS:
GUCHAIICTUGT U HenOMPIOHI YMOBHOCHIL, 3lIGI NPOSBU 68IUTUBOCINI,
beseny3outl emuxen.

[Tpu aBopi KUTalchbKUX iMIEPaTOPiB AOTPUMYBATHCS HPABII
eTHKety i nepemomiany. Ix Gyno Tak 6araro, mo 3’ABHIACA LiNa
HayKa Mpo 1epeMoHii. Jo TOro k KoxeH HOBHIA OOT/IMXaH 3aBOIUB
JIOJATKOBI TIPUITICH, TIOKJIOHH 1 1HIII 3BU4ai, T0BEICHI 0 abCypay.
3BiJICH TOXOIKEHHS IHOTO (hpaseooriamy;

polnische Wirtschaft — nowcvka exonomixa, T00T0 Heoxati-
Hicmo, 6e3nao,

polnische Ehe — nomwcvka cnigdpysichicms/nonscvkuti wio0.
3HaueHHA: He3apeecTpoBaHuil HIMo0;

hinter schwedische Gardinen kommen — nompanismu 3a weeo-
CbKi 2apouny. SHAUCHHS: CUQimu y 8 A3HUYL.

L5 dpasa MOXOAUTD Bijf KAPTOHY 3MOYMHLIB. 3aBica IPUXOBY-
BaJIa PEIIITKY TIOPEMHUX KaMep, V AKX KaTyBaH HIBE/IB i Yac
TpuausTHpigHOi BifiHA.

HelitpanbHa ouinka: dgyptische Finsternis — eeunemcoka
nimyma. IcHye 11Ba 3HAYCHHS:

1) Besnpocsimna, cmpaximnuga mempsea;

2) [yxoena mempssa, Hesienacmeo.

Bupa3 6ibmiiiHoro noxomkenns (Buxin, 10, 22). €rumerchka
miThMa (IycTa TeMpsiBa, SKa TPUBAJIA TPH JIHI) — OJIHA 3 JIECATH Kap,
skuMH Bor BpasuB €rumtsH, mo0 3MycHTH (JapaoHa BiIMyCTHTH
€BpeiB 3 €rumnty;

von der englischen Rasse sein, vorne glatt und hinten mager —
Oymu aneniticvkoi pacu, nonepedy — aucutl, 33a0y — Xyouti, T00T0
Gymu xy0opsguM, Mamu Kicmiaey, Hcuiagy gizypy.

Trdumereien an franzésischen Kaminen — mpii 6ins gyparyyse-
K020 Kamina. SHAUCHHS: Mamu Odneki 6i0 peaibHOCH, YMOniuHi
OYMKU, POMAHMUYHI MDIT.
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®pazeonori3M MoXOTUTH BiJl HA3BH OHIET 3 KA30K HIMEIBKOTO
Xipypra i miceMeHHuKa Pigapia ¢on Bonpkmana;

fiir jmdn. bohmische Dorfer sein — 6ymu boeemcorumu cenamu
071 K020cb. SHAUCHHS: Wjoch Oeseny3oe i Hesposymine.

[loxomKeHHs BUpa3y MOXKHA MOSCHUTH THM, 1110 0arato Micrie-
BHUX Ha3B OOTEMCHKOr0 paifOHy Ui HIMIIIB, SKi HE PO3YMLIA YeCh-
KOi MOBH, 3ByYaJ K II0Ch HE3PO3yMilie Ta BUKIUKATH TPYIHOII
y BUMOBI, ockinbku micns Tpuaugrupiusoi Biiinu boremis Gyma
HACTIJIBKHU CITYCTOLICHA, 1110 He3pYHHOBaHI cela Oy/u piKicTio;

eingehen wie eine bohmische Leinwand — cidamu sk uecbke
RONOMHO. 3HAYCHHS: YMPayamu MyJCcHiCIb, 8i08az2y, MpyCumucs,
2youmucs, Gymu npucHiueHuM, 3HeCUTeHUM,

wie tiirkische Ostern — sk mypeyvkuti Benukoerv. 3HAUCHHS:
HIKOTU.

Bupas moxomuth Bi JKAapTIBIMBOIO 3BOPOTY, 3aCHOBAHOTO
Ha HEMOKIMBOMY 3’€/IHAHHI CITiB: BemMKOTHSA (XPHCTHSHCHKOTO
CBATA) HE MOXKE OyTH B MyCy/IbMaH.

BucHoBKH. 3riTHO 3 pe3ynETaTaMi MPOBEIEHOTO IOCITIKEHHS,
BiIOOpaXKaloud B CKIajl K MDKHAIIOHATBHHI, TaK i cremugiv-
HO-HAIlIOHANBHIH KOMIIOHEHT HIMEIbKOT Ky/IbTYpH, OHOMacTHYHa
(hpaseororis HIMEIKOT MOBH € KJIFOYEM 110 PO3YMIHHS MEHTANb-
HOCTI HiMenpKoi Hawii, 1i iCTOPHYHOTO Ta KyMBTYPHOrO PO3BUTKY
Ta 3BA3KIB 3 IHIIMMH HAPOJAMH.
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Chepurna Z. Functioning of noun-oyconyms and
adjective-oyconyms in German and Ukrainian cultures

Summary. International phraseology originated in Ger-
man, as in other languages, under the influence of ancient cul-
ture, Christianity, foreign literature and history. The seman-
tics of national-specific phraseological units of the German
language reflects national history, features of the develop-
ment of national literature and art, the specifics of nation-
al proper names, associations associated with oikonyms.
Since the culture of the people is a synthesis of nation-
al and interethnic components that are inseparable unity
and intertwining, onomastic phraseological units arose either
as a result of the action of the first component and in this case
have analogues in other languages, or as a result of the action
of the second component.

The article describes the definitions of “phraseology”,
“onomastics”, onymic component, oikonym. The author pays
attention to the characteristics of oikonyms in terms of his-
torical and social facts, interprets them as a kind of cultural
phenomenon of the people. The consideration of oikonyms
in three aspects is offered: anthropological, social-historical
and as a system. Particular attention is paid to the analysis
of oikonyms, given their origin. The article considers phrase-
ology with an oikonym component from ancient mythology
or biblical, evangelical mythology and offers their translation.
According to the results of the study, reflecting in its compo-
sition both the international and specific national component
of German culture, onomastic phraseology of the German
language is the key to understanding the mentality of the Ger-
man nation, its historical and cultural development and ties
with other peoples.

The article also discusses how, thanks to oikonyms-adjec-
tives, it is possible to understand the attitude of one nation to
another, and some features characteristic of a nation, presented
as those that are shown in phraseological relationships, have
an ironic connotation, which is in a certain context or in a com-
municative situation.

Key words: onomastics, onym, phraseology, phraseol-
ogisms with onymic component, oikonym, German phrase-

ology.
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